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II.— THE POEMA BIBLICUM OF ONULPHUS 

The attention of students of mediaeval drama has often 
been arrested by a short dramatic text from a Vienna 
manuscript published by DuMeril among the examples of 
the liturgical Epiphany play in his Origines Latines du 
Thedtre Moderne. 1 Among the mediaeval Latin plays of 
Epiphany this slight specimen is unique in its rhetorical 
form, in the names of the dramatis personce, and in the 
absence of liturgical elements. The play is composed of 
thirteen leonine hexameters, which provide thirty-one 
speeches, each of the last ten hexameters being divided 
among three speakers. The first three lines, in the nature 
of an invitatory, are assigned to Siella as a speaking char- 
acter, and the Magi appear under the names of Aureolus, 
Thureolus, and Myrreolus. The play bears no marks 
fiom the liturgy. Although the introductory rubric Ad 
adorandum Filium Dei per Stellam invitantur Eoy might 
serve well enough for launching a liturgical play, there 
is no concluding rubric to indicate a liturgical association, 
and the text itself contains no formulse reminiscent of the 
liturgy. 

Before receiving this text, then, into the history of 
liturgical drama, we should do well to scrutinize its cre- 
dentials. DuMeriPs text is an excerpt from the eigh- 
teenth-century catalogue compiled by Denis, 2 and is re- 

1 E. DuMeril, Les Origines Latines du TM&tre Modeme, Paris, 
1849, pp. 151-152. 

2 M. Denis, Codices Manuscripti theologici biblidthecae palatinae 
vindobonensis latini aliarumque occidentis linguarum, Vol. I, Part 
iii, Vienna, 1795, col. 3054-3056. Denis numbers the manuscript 841. 
DuMeriVs No. 941 is apparently a misprint. 
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26 KAEL YOUNG 

presented as showing an independent and complete " my- 
stere " upon the subject of the Magi. 3 Succeeding writers 
have added nothing to the data transmitted hy DuMeril. 
Koppen 4 and Meyer 5 give this play no consideration. 
Chambers, 6 Anz, 7 and Creizenach 8 appear to derive their 
mformation exclusively from DuMeril. 

In a search for further knowledge, therefore, we must 
first revert to DuMeriPs immediate source, the catalogue 
of Denis. In this generous compilation we are surprised 
to discover that the text presented by DuMeril as an inde- 
pendent " mystere " is, in reality, only part of a larger 
poem in the form of a cycle of small dramatic pieces, to 
which Denis gives the collective title Poema biblicum de 
generis humani Reparatione. In view of the substantial 
accuracy of Denis's description of the cycle, we may well 
quote it in extenso : 9 

Fol. 30. absque inscriptione incipit Poema biblicum de generis 



8 DuMeril speaks ox the text as follows: " II y avait aussi dans un 
ms. du xive siecle, de la Bibliotheque de Vienne, N° 941 [misprint for 
N° 841], un mystere sur ce sujet, dont il ne resterait plus que l'ar- 
gument, selon Denis, Codices manuscripti theologici, t. I, col. 3049; 
mais nous croirions volontiers que 1« piece est complete." This state- 
ment misrepresents Denis, who in his remark (col. 3054), " Verum 
hujus Scenae non nisi Argumentum superest," refers not to the play 
before us, but to the dialogue " Inter Magos et Herodem," which in 
the manuscript follows immediately upon our play, and of which the 
manuscript preserves only part of the argumentum, as may be seen 
in my complete text printed below. 

* W. Koppen, Beitrdge zur Gesckichte der deutschen Weiknaohts- 
spiele, Marburg, 1892. 

* W. Meyer, Fragmenta Burana, Berlin, 1901, pp. 38-48. 

'E. K. Chambers, The Mediceval Stage, Vol. n, Oxford, 1903, p. 51. 
' H. Anz, Die lateinischen Magierspiele, Leipzig, 1905, pp. 9-49. 
' W. Creizenach, Geschichte des neueren Dramas, Vol. i, Halle, 1911, 
p. 56. 
•Denis, col. 3054-3056. 
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humani Reparatione autore Onulpho quodam, ut patet e sequenti 
Prooemio : 

Adlardo patri uirtutibus inuigilanti 
Annuit Onulphus pietatis amabile munus. 
Sim licet exilis populi seu portio vilis 
Rebus in extremis multo minor atque coeuis 
Fascibus illatis humeros nostros oneratis, 
Quas vix tangendas fragili datis ecce ferendas, 
Atque panegyricum de paupere fonte rogatis 
Quod sic scribatur Christi ut natale loquatur. 
Hic cogor mixtum cum dramate carmen inire, 
Quod sub personis alternat opus Salomonis etc. 

Ad modum itaque Cantici Cantio. 8ia\fryix«s scribere decernit, idque 
praestat sequentibus Scenis : 1°. inter Serpentem et Evam. 2°. in- 
ter Deum Patrem et Filium. 3°. inter Prophetas et Terrigenas. 
4°. inter Prophetas, Deum Patrem et Filium. 5°. inter Mariam et 
Gabrielem. 6o. inter Misericordiam et Veritatem. 7°. inter Coeli- 
genas et Terrigenas, cui subjicitur Poetae Epilogus. 8°. inter Stel- 
lam et Magos, cui praemissum est metricum prooemium. 9°. inter 
Magos et Herodem. Verum hujus Scenae non nisi Argumentum su- 
perest, deperditis omnibus, quae non exiguo fortasse numero seque- 
bantur. Scenis singulis praeflgitur Argumentum rhythmicum, ita 
Scenae 1. 

Grloriam primi parentis euacuauit suggestio dyri serpentis. 

Et dum deitatis ius expectatur auarum. 

Inuidia dyaboli introiuit mors in orbem terrarum. 

Scenam ult. speciminis loco exacribam: Argumentum. . . . 

After the word Argumentum follows the text printed bv 
DuMeril. 10 At the conclusion of this extract, Denis com- 
pletes his description of the fragment as follows : 

Nihil Noster aeuo suo de tribus Regibus, qui, si Onulphus Monachus 
est, qui in vitam Popponis Abb. Stabulensis autore Everhelmo apud 
Bollandum T. II. Jan. ad diem 25. p. 638. praefatur, ad medium See. 
XI, et Coenobium Blandiniense prope Oandavum pertinet. Certiora 
dicent fortasse, apud quos integrum Onulphi Poema fuerit, de quo nil 
Leyserus, nec, quod sciam, alii. 

" DuMeril, pp. 151-152. 
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The information communicated by Denis may best be 
interpreted through the Poema biblicum itself , of which I 
offer a text based upon the manuscript: " 



<POEMA BIBLICUM DE GENERIS HUMANI 
EEPARATIONE> 

Adlardo patri uirtutibus inuigilanti 
Annuit Onulphus pietatis amabtle muntts. 

PrOHEMIUM. 

Sim lice£ exilis popiili seu portio uilis 
Rebus in extremis multo minor atque coeuis, 
5 Fascibus illatis humeros nosfros oneratis, 12 
Quas uix tangendas f ragili datis ecce f erendas, 
Atque panegyricum de paupere fonte rogatis 
Quod sic scribatw Xpisft ut natale loquatur. 
Hinc cogor mixtum cum dramate 1S carmeTj. inire, 



u In preparing this text I have had the great advantage of consul- 
tations with Professor Grant Showerman and Professor E. K. Kand, 
to ■whom I am deeply grateful f or generous assistance. To Professor 
Rand I owe numerous editorial suggestions, a few of which I have 
been able to acknowledge specifically below. Professor Rand, how- 
ever, should not be held responsible for any errors that I may have 
committed in my use of his suggestions. 

The manuscript is deseribed by Denis, col. 3049-3058, and in Tabu- 
lae codicum manu soriptorum in Bibliotheca Palatma Vindobonensi 
Asservatorum, Vol. I, Vienna, 1864, p. 185. The press-mark of the 
manuseript given by Denis as 841, is now " 1054. [Theol. 452]." 
Cod. 1054 is a miscellany of 40 folios, containing some ten separate 
entries written in hands of the twelfth and fourteenth centuries. The 
entry with which we are concerned is written in double columns in a 
hand of the fourteenth century, and occupies the lower two-thirds of 
folio 30 recto and all of folio 30 verso. In my text, asterisks mark 
the beginning and end of the part printed, from Denis, by DuMeril. 

11 In the manuacript this word is preceded by a false stroke. 

u Ms. diamate. 
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10 Quod auh personis alternat opus Salomonis, 
Necdum deprendi qwamuis hoc scema canendi 
Quod personarwm facit alternatio clarum 
Datqw decus rebus, grandeuo ixmctus ephebws 
Par persona pari cum deposcit sociari 

15 Persone interdum comite persona repugnat, 
Astute prauus satagit cum fallere Dauus, 14 
Iratusque Chremes tumido delitigat ore, 15 
Id genus et plwa comitis potius placitwa 
Que fidei sane doctrina studei reprobare. 

20 Sed qui preclare uis personas uariare 

Has dum componis morem gerito Salomonis, 
Nam satyram quod olet, mens Xpisfo dedita nole£. 
Virgo parit Xj>istum, res tanta diem sacrat 

istum, 
Cnius natalem persona pudica loquatwr. 

25 Omnis ab hoc festo uates gentilis abesto, 
Pindarus, Alceus, mendose pulcher Homerus. 
!Nec maculent fucis presentis gaudia lucis, 
Sed prestent de te, Dews, argumenta prophete, 
Ac poiriarcharum concurrunt dicta. tuorwm. 

30 Secla quoque ex Ade ueteris pereuntia clade 
Deplorent flendo, miserendo, compatiendo, 
Per lacrimas quorum, Ihesu, miserere reorum, 
Et per Mariam pie cum uacuaueris Euam, 
Antydoto" 16 leni gustum compesce ueneni. 

Argumentum prtmum: 

Glonam pmni parentis 

Euacuauit suggestio dyri serpentis; 

M Ms. clauus. 

15 Horace, Ars Poetica, line 94. 

"The manuscript appears to have antydotu, altered to antydoto. 
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Et dum deitatis ius expectatur auarum, 

Inuidia dj&boli introiuit mors in orbem terrarum. 

Serpens: <fol. 30 r , col. 2> 

35 Qui te plantauit lignum uitale negauit, 

Quod si gustares, bona uel mala tanta negares. 
Vim quoque magnornm posses equare deornm. 

Eua: 

Legem dictauit, qui uos animando creauit, 
Ut non gustetwr medius qui fructws bofeetur, 
40 Ne cum gustatur, quo 17 uiuimns hoc peri- 

matur. 
Serpens : 

Saluat saluificum, nouit nocuisse nociuum. 
Nec ualet esse malum uirtutis mandere malum. 

Eua: 

Parcendum statui, quta rem uirtus comitatur. 
Nec fruar absqne uiro re quam fruitura re- 
qutro ; 
45 Et cibus iste probus stabit in commune duobus 
Dum liquet hoc tali hona uel mala posse notari. 

Argumentum : 

Hoc inobedientie reatu immortalitatem bomo exuit, 
Mortemque \n omnes iam posteros transmisit, 
Cuins lapsum Deus Paier miseratus ab alto 
Pro reparatione ipsius tractat cwm Deo Filio. 

Deus Pa£er : 

Nate, mee uires et magmficentia diues, 
Oernis confundi quia crimine clymata mundi. 
Hunc repares mecum qui corrui£; arbitror 

eqnum. 
" Ms. <\uod. 
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Dens Filrus: 
50 Res manet ad cunctas tecum mihi iuncta uo- 

luntas. 
Per me decerne quecumque gerenda superne, 
Quidquid et est infra uel qniiquid vespicit 

extra. 
Deus Yatev. 

Testantes de te pafriarche necne prophete 
Hii premittantwr, mundoqne futura loquantur, 
55 Post qworum aduentum mitteris secla redemp- 

tum. 
Deus Filius: 

Pneumate de nosfro uatwm perflabi£ur ordo, 
Pecca^i morbis per qwos si non caret orbis, 
Perfectam faciam, te disponente, salwiem. 

Argwmenfatm: 

Pafriarche cum prophefts ad terrigenas mittuntwr, 
Seo" ab hiis non recipiuntur. 

Prophete: 

Misit rex celi nos uulnera uesfra mederi, 
60 Res etenim ues£ra prorsus perit intus et extra; 
Absque salute ulla cordis languetqwe medulla. 

Terrigene: 

Languida mens egri satis indige£ ipsa mederi. 
Quos sanos scitis frustra curare uenitis, 
N"am non languemus sana qui mente uigemus. 

Prophete : 

Per mali morsum postfqwam ruit Eua retror- 

sum, 
Ira necis dire passim porrexerat 18 ire. 

18 Ms. perrexerat. 
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Mortif ere pestis pressi sic cladibws estis. 
Terrigene ad prophetas Domini: <fol. 30 v , col. 1> 
Vulnus id obduxit satis inueterata cycatrix; 
Quidquid et est hominwm pos£ dampna manet 

recidiuum, 
70 Nullaqwe splendet ita uelud hec clarissima uita. 

Argumentum: 

Prophefe Deo quem nullum latet secretum audita 
renunciant atque redimendo homtni consilium in- 
stauratur Domini. 

Prophefe: 

Rebws \n humanis sic preualef error inanis, 
Ut bona praua putent ueluti mala recta refu- 

tent, 
Et preter mundum nil credant esse secundum. 

Deus Vater ad propheias: 

Dure ceruicis datur hec si plebs inimicis 
75 Inpie perdetur ; sed nunc ne tota necetur, 
Iram suspendi, quia sit tempus miserendi. 

Deus Filius: 

Si, Paier, intendis pietatis rebus agendis, 
Est opis id graue me qneqwe gerenda patrare. 

Dens ~Pater: 

In terris tibi mater erit noua, Vtrgo Maria, 
80 Illa quod ut sciscat, GabrieKs dogmata discat. 

Dews Piliws: 

Pareo preceptis, et tu, Tater, annue ceptis, 
Maiestate 19 pari quia constat nos sociari. 

" Ms. maiestati. 
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ATgumentum: 

Gabriel archangelus ad uirginem Mariam destinafair, 
'Natiuitas quia Xpis£i per eum nunciatur. 

Gabriel archangreZus: 

O Maria, uale! templum Domini speciale! 
Pulc/tra maris stella, sed et intemerata puella! 
85 Innuba mater eris, sed mater uirgo manebis. 

Maria : 

Qualiier absqwe uiro ualeam generare requiro ; 
Nec dubitans qnero, quod posse geri pie spero 
Huins iura rei, sed sum studiosa doceri. 

Gabriel archan^eZns: 

Inbuet internum pectus tibi pneuma supernum; 

90 Sicqne Dei ueri gaudebis prole repleri. 

Tost partum prolis nec habebis dampna pudoris. 

Maria : 

Annuat ancille mihi rerwm conditor ille, 
Huitis iura rei ualeam quo sancta mereri, 
Atque statiis mentis formetnr rebws agendis. 

Argumentum : 

Xptsfo nato, M.isericordia et Veritas obuiauerunt sibi ; 
Iusticia et Pax osculate sunt. 

M.isericordia : 
95 Per Xptstfum natum uideo immdum gratula- 

tum, 
Et quia perpendi uenisse diem miserendi 
Omni pro mnndo 20 pietatis amore redwndo. 

" The manuscript may read promerado. 
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Veritas : 

Hec presens etas meruit res cernere letas, 
Verbum namqne Dei nurac stillabant quia celi. 
100 Vera fides crescat, fallacia cuncta facescat 

Iwsticia : 

Qui bona formauit me Insticiara uocitauit. 

Iussit et ipse sequi nati uestigia Xpisti, 

Ut mala pellantwr, fraus, ira, dolns sopiantur. 

Pax: 

Sim comes ut tecum prorsws res postulat eqnwm, 
105 Et quoniam Xptsft gressus comitata fuisti, 
Mecum eoniura componere federa pura. 

Argumentum : 

Natiuitatem Xpisft cum hec leta prosequuntwr, 
Inter celigenas et terrigenas uerba de pace oriuntw. 

Celigene : 

Actenus immitem tenuerwnt secwla litem. 
Sed cum uirgo parit uerbum quod cuncta cre- 

auit, 
Pax quoque uera redit, lis inueterata recedit. 

Terrigene : 
110 Maiestate Dei coguntur cuncta moueri 

ISTara cum uirgo parit, cura pax litem superarit, 
Ee licet insueta procednnt tempora leta. 

Celigene : 

Res cum mira datwr nullns uestrum moueatur. 
Hic puer a uobis Bethlem cernetnr in oris 
115 Cui cunas tantum presepia dant animantum. 
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Terrigene: <fol. 30 v , col. 2> 

Morte quidem uicta deitas iuge sit benedictf a ; 
Sea" pia dona Dei properabimws ecce tueri, 
Ut regem regum per nos sciat orbis \n euum. 

POETA SMB APOSTTOPHA FACt£ EPYLOGUM. 

Hiis sum personis X-pistum. tibi, Domne, locutns, 
120 Pallentes hederas, nenias 21 spernens et Hyberas, 
Quas qui stultus amat Xpisto precando re- 

clamat, 
Sed quia nil triste, Porfer alme, dies haoent iste, 
Iam nnnc mente pari nos conuenit exhilarari, 
Peccatfisque mori, uirtutibws atque renasci. 
125 Sed quia tempns abit, finiri sermo rogabit, 
Sit licet egregium numquam te, Xpisfe, tacere, 
Qui cum Tatre Deo uiuis sine temporis euo 
Iure coeterao cum pneumate necne superno. 

Pebsone De Epyphania Domwsr. 
ProHEMium. 

Prodiit ex stella lux hec radiante nouella, 
130 Xpistum monstrando, gentiles atqwe uocando. 

Hec neqwe nunc orbi recoletw laude minori, 

Quam que 22 nascentem iam uiderat omnipoten- 

tem, 

Rex unns qnamuis sibi consignarit utramuis. 

Illa dedit Xpistum, hec gentes traxit ad ips«m. 
135 Plebi Iudee celestia tune patuere; 

"Since Professor Eand has called my attention to Ovid, Fasti; vi, 
519, Appulerat ripae vaccas CEteus Hyberas, I can suggest the emen- 
dation uaccas. 

n Ms. q«amq«e. 
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Stella aed absentes traxi£ nunc preuia gentes, 
Et cum de longe popul«s comiemt uterqite 
Diuersus dudum pcwies respondet in unum. 
Vocibws hinc eque paribtts uenerentur utreque, 

140 Sed cum personis alternatim speciosis 

Delectfat 23 rursum scribendi 2 * tendere cursum, 
Voce aub alterna resonet quo 2S laus bodierna 
Ex re ditiina cui sunt mysteria trina : 
Eegum dona trium baptisma f uonis f &qw ui- 
num; 26 

145 Que tria cum dantwr uirtutem in nos operantwv 
Nam per aanctorum tria mystica dona magorum 
Primicias gentis pietas uocat omnipotentia ; 
Nosfra mala extinguit cum se baptismate tmgit, 
Kesqwe parat letas laticum signando metretas. 

150 Sicqwe dies unus cum dat triplicabile mumts, 
Multiplicata salus nosfros cowjurrit in usus. 

Argume«.tum: 

*Ad adorandum Filium Dei per Stellam iwuita«.tur 

Eoy. 
1 Stella, Aureolus, Thureolus, Myrreolus. 1 

Stella: 

Nato ferte Dei redolencia thura, Sabei, 
Et iunctis Arabis exotica plebs properabis, 
Aurum cum myrra tellus sudabis eoa. 



"Professor Rand suggests the conjectural emendation Me liceat. 
!4 Ms. scribende corrected to scribendi. 
21 Ms. quo. 

*My difflculty in this line may be due to a scribal error. 
*** Reprinted from Denis by DuMeril. 

M Omitted by DuMeril. Before the word Stella Denis interpolates 
the word Interlocutores. 
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Aureolus; 
155 Qmd parat hec stella ? 

ThureoZus: 
Stupeo. 

MyrreoZus: 

Lux ista nouella! 

Axzreolus: 

~H.ec nimis igtiescit. 

ThureoZus: 
Sol cedit. 

MyrreoZws: 
Luna facescit. 

AureoZtw: 

O quam candescit. 

ThureoZMs: 
Frix 27 palleZ. 

MirreoZus: 

Tauras 28 ebescit. 

AureoZus-' 

O qwm f eruescit. 

ThureoZus: 
Iouis horrei 

MyrreoZws: 

Mars tenebrescit. 

AureoZws: 

Iamque magis crescit. 

ThwreoZus: . 
Leo palleZ. 

MyrreoZws: 
Virgo tabescit. 

71 1. e., Phryx, 
M Ms. Laurus. 



37 
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Aureolus: 
160 Hec regem regum monstr&t. 

Thweolus: 
Domimimque. 

Mjrreolus: 
Hominemqne. 

Aareolus: 

Hinc inqiiiratur. 

ThureoZ-us: 
Veneretur. 

MyrreoZtts: 

Nonne colatw? 
AureoZws: 

Avxum eumamus. 

Thvreolus : 
Seu thus. 

MyrreoZus: 

Myrramque feramus. 

AureoZ-us: 

Aurum sit regi. 

ThureoZus: 
Domtno tlms. 

MyrreoZtis: 

Myrra homtnique. 
Aur eolus: 

Stellam sectemur. 

ThureoZws: 
Precedit nos. 

MirreoZns: 
Comitemur.* 
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Argumentum 

Apud Herodem regem Iudeorum natum regem re- 
gum iiiueatigat sollicitudo magorttm. Magi . . . 29 

Tlie couteut of the cycle of dialogues may be indicated 
sehematically as follows: 

Procemium. 

(1) Argumentum. 
Dialogus: Serpens et Eva. 

(2) Argumentum. 

Dialogus: Deus Pater et Deus Filius. 

(3) Argumentum. 

Dialogus: Prophetse et Terrigenae. 

(4) Argumentum. 

Dialogus: Prophetse, Deus Pater, et Deus 
Filius. 

(5) Argumentum. 

Dialogus : Gabriel et Maria. 

(6) Argumentum. 

Dialogus: Misericordia, Veritas, Justitia, et 
Pax. 

(7) Argumentum. 

Dialogus: Cceligenae et Terrigenae. 
Epilogus. 

Procemium. 

(8) Argumentum. 

Dialogus: Stella, Aureolus, Thureolus, et 
Myrreolus. 

(9) Argumentum. [Magi apud Herodem.] 

"Thus the fragment ends at the bottom of the second column of 
fol. 30v. At the top of fol. 31r another hand begina a separate work 
under the rubrie: Incipit prologus super commento Apocalipsis. 
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The fragment preserves, then, eight dialogues, and part 
of the argumentum preceding a ninth dialogue. The first 
seven dialogues by themselves seem to constitute a oom- 
plete and separate play, for the series is introduced by a 
prooemium and is concluded by an epilogus. The second 
procemiwm was probably followed by a considerable num- 
ber of dialogues on subjects from the New Testament, 
and the complete text may well have extended to consider- 
able length. The succession of subjects in the fragment 
is not precisely paralleled in any Latin or vernacular 
play known to me. 30 

As to the authorship of the cycle we have only the evi- 
dence of the text itself. It appears that for the sake of 
a certain Adlardus Pater a poet named Onulphus com- 
posed a dramatic poem upon a Christian subject in the 
manner of the Canticum Cardicorum Salomonis. The 
identity of the author is not easy to determine. To the 
literary history of the middle ages are known two person- 
ages bearing the name Onulphus: 

(1) Onulphus Blandiniensis was a Benedictine monk 
at Blandigny (Blandinium, Blandinberg,), near Ghent. 
He collaborated with Abbot Everhelmus (f 1069) in writ- 
ing the life of Saint Poppo, abbot of Stavelot (1020- 
1048). Thus Onulphus Blandiniensis had associations 
with two Belgian monasteries. 31 

(2) Onulphus Spirensis is known to us only as the 
author of the Colores Bhetorici, a fragment preserved in 
a twelfth-century manuscript, to which is attached the 
following colophon: Finiunt rethorici colores ab Onulfo 

30 As to the formation of Old Testament cycles see Hardin Craig, 
The Origin of the Old Testament Plays, in Modern Philology, Vol. x, 
pp. 473-487. 

n See A. Potthast, Bibliotheca Historica Medii Aevi, Vol. n, Berlin, 
1896, p. 1532; U. Chevalier, RSpertoire des Bources Historiques du 
Moyen Age: Bio-Bibliographie, Vol. n, Paris, 1907, col. 3420. 
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Spirensi magistro beatae memoriae editi. Wattenbach 
assigns the writing of the Colores Bhetoriei to the middle 
of the eleventh century. 32 

From the information at my disposal I should feel no 
certainty in identifying the Onulphus of our dramatic 
fragment with either of the writers mentioned above. 
One is tempted to identify Adlardus Pater of the dedi- 
cation with Adalardus I (f 1033/4) or Adalardus II 
(f 1082), each an abbot of St. Trond, Belgium, 33 and 
hence to assign the fragment itself to the Belgian Onul- 
phus Blandiniensis. On the other hand, certain literary 
aspects of the fragment are suggestive of the Colores 
Bhetorici. The knowledge of Horace and Terence shown 
by the author of the Poema Biblicum, and his mention of 
Pindar, Alcseus, and Homer, recall the classical learning 
displayed by Onulphus Spirensis in the Colores Bhetorici. 

Whoever the author of the fragment may have been, the 
dramatic cycle before us hardly lies in the main channel 
of mediseval dramatic development, for it betrays no con- 
nection with either the liturgical or the vernacular cycles. 
Since, moreover, it bears no evidence of scenic production, 
it may be regarded as an isolated academic exercise of a 
pious rhetorician of classical attainments, and as such it 
brings to mind the more imposing dramatic achievement 
of Hrotsvitha of Gandersheim. 

Karl Youxg. 

" Concerning Onulphus Spirensis I have no information beyond 
that given by W. Wattenbach, MagisterOnulf von Speier, in Sitzungs- 
herichte der koniglich Preussischen Akademie der Wissenschaften 
zu Berlin, 1894, Part I, pp. 361-386, and by M. Manitius, Zu Onulfs 
von Bpeier Bhetorici Oolores, in Neues Archiv der Oesellschaft fiir 
altere deutsche Oeschichtskunde, Vol. xx (1894), pp. 441-443. These 
references are used by Chevalier (R4pertoire, Vol. II, col. 3420), 
who, however, assigns Onulphus to the twelfth century. 

ffl Chevalier, Vol. i, col. 27. 



